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ÖZET

Türk dilinin en önemli özelliklerinden biri de nesne, hareket veya kavramların adlandırmasında çeşitli 
imkânlara sahip olmasıdır. Bu imkânlar Türk diline, adlandırma konusunda çok verimli bir dil olma özelliği 
kazandırmıştır. Bu verimliliği, Türk yanışlarının (motif) adlandırılmasında da görmek mümkündür. Orta As
ya dan Anadolu ya kadar bütün Türk coğrafyalarında binlerce yıldır varlığım sürdürmeye devam eden Türk 
hah ve düz dokuma sanatının en önemli göstergesi yanışlardır.

Türk halı ve düz dokumalarındaki yanışların tarih boyunca dokuyucular tarafından Türk dilinin sunduğu 
imkânlar çerçevesinde adlandırıldığı görülmektedir. Yanış adlan; Türk dilinin çeşitli yapı özelliklerini barın
dırması, çok çeşitli kaynaklardan yararlanılarak oluşturulmuş olması ve bu adlandırılma sürecinde çeşitli an
lam olaylarının gerçekleşmesi açısından çeşitlilikler göstermektedir.

Bu çalışmada, Anadolu sahası Türk halı ve düz dokuma ürünlerinde kullanılan Türk yanış adlanndaki çeşitli
liği, zenginliği ve böylece yanış adlarının Türk dilinin söz varlığında çok önemli bir yere sahip olduğu ifade 
edilmiştir.

Anahtar Kelimeler: Türkçe, adlandırma, yanış

ABSTARCT

One of the most important features of the Turkish language is that it has a variety of opportunities in the nam- 
ing of objects, movements, or concepts. These possibilities have given Turkish language the opportunity to be 
very produetive in the fıeld of naming. It is also possible to see this produetivity in the naming of "Turkish 
yanış”. “Yanış” is the most important sign of the art of weaving carpets and flat weavings which stili contin- 
ues its existence in ali of the Turkish geographies from Central Asia to Anatolia.

Throughout the history, it has been observed that “yanış” in Turkish carpets and flat weavings have been 
named by the opportunities that Turkish Language presents. The names of “yanış” have shown differences 
from the points of their covering various struetures of the Turkish language, their being created by using a 
wide variety sources and semantic events that occurred in the naming process.

In this study, variety and richness of the names of “Turkish Yanış” in the fıeld of Anatolian Turkish carpets 
and flat weavings have been identifıed and thus, the importance of “yanış” in the vocabulary of the Turkish 
Language is expressed.

Key Words: Turkish Language, naming, yanış

1. Dil ve Adlandırma
İnsan, karşılaştığı her yeni nesne ve hareketi, belleğindeki eski varlık ve olaylarla karşılaştırmakta ve 
benzer olanları kümelemektedir. “İnsan mantığının en erken gelişmiş düşünüş düzeneği” (Şenel 2009: 
201), olarak kabul edilen bu “benzetme” (anoloji) gücü sayesinde insan, içinde bulunduğu düzenekteki 
Çeşitliliği kümeleyerek kavramaya çalışmıştır. Çevresindeki nesne ve olayları, içinde bulunduğu şartla
rın ve ihtiyaçların etkisiyle zihninde “benzer görüntüler”den oluşan kümelere karşılık gelen “kav- 
ram’Tara dönüştüren insan, bir sonraki adıma geçerek nesnelerin kavramlarını “adlandırma” ihtiyacı 
hissetmiştir. Böylece her dil benzer kavramlara farklı adlar vermiştir (Erkman-Akerson 2007: 188).



ıvla bir tarayıcı gibi nesneleri ve olayları zihnine resmeden in- 

B>îB 8öz (kodi»y»™k) Ji' ’dını verdi8'miz yap,nın ,eme,ini atm,5,,r''
to “ y .... „„„ ve anlamca ortak sözler ve kurallardan yararlanarak kar,,

Dil, kişilerin duygu ve duşun„ * ükesi’Me (nedeni bilinmeyen bir şekilde) yaratılmış simge-
tarafa aktarılmasını sağlayan, n insanların yaşadıkları çevreye, iklim şartlarına, yaşam bi-

“şso? ■'knıt"r”ü o1*”bir t 

lama ve aktarım sistemi”dir.
Türkçonin binlerce yrll.k sözlO ve yaz.l, olarak kullan.taas.yla sahip olduğu çeşitli kavramlar, karj,. 
L imkân. Türkçeye, adland.rma konusunda çok verimli bir d İ olma ozell.g, kazandinnşçı.r. Bu 

verimliliği. Orta Asya'dan Anadolu'ya kadar bölün Türk coğrafyalarında binlerce yıldır varbg,m sur- 
dermeye devam eden Türk halı ve düz dokuma sanatının en önemli göstergesi olan yanışların adlandı- 

utmasında da görmek mümkündür.

2. Yanış Kavramı ve Terimi
Göçerevli yaşamın temel bir ihtiyacı olan halı ve düz dokuma yaygılar, Türklerin zihnindeki kavram
ları, iplik aracılığıyla somutlaştırıp uyguladığı önemli bir kültür öğesidir. Nesnelerin taklit edilmesiyle 
oluşan somut şekiller veya dünya görüşünün, duyguların veya düşüncelerin somutlaştırılmasıyla beli
ren soyut şekiller, Türk halı ve düz dokuma sanatında yanışların, desenlerin ve kompozisyonların or
taya çıkmasını sağlamıştır.* 2 Dolayısıyla, yanışlar sadece halı veya düz dokuma örneklerinde görülen 
birer sanat eseri olmaktan öte, “sosyal tarih”in dile geldiği veya getirildiği tanıklar ve belgeler olarak 
değerlendirilebilir. Hah veya düz dokumalar üzerindeki yanışlar bu özellikleriyle görsel bir dil olarak 
kabul edilebilmektedir (Aksoy 2008: 87-89, Ersoy 1987: 31-37). Bu nedenle yanışlar da tıpkı imgeler, 
metinler ve sözlü ifadeler gibi önemli birer tarihî kanıt olarak değerlendirilebilmektedir (Burke 2003: 
13).

Adlandırma sonucunda sadece nesne veya olaylar insan zihninde sembollerle kodlanmakta ve böylece dilin “sözlük 
yapışma girebilecek unsurlar oluşmaktadır ve buna “edinim” adı verilmektedir; ancak dilin “edinim” kısmı yanında bir 
de kullanım” kısmı vardır ve dili esas itibariyle oluşturan bu “kullanım” kısmıdır. Seslerin birbirleriyle ilişkilerinden ke
limeler kelimelerin birbirleriyle ilişkilerinden de cümleler ortaya çıkmaktadır. İletişimi asıl gerçekleştiren cümlelerdir.

2 pynntl! bllg! bk- Karaağaç 2002: s. 33-46, 97-110; Erkman-Akerson 2005: 36, 37.
u öze rkleri ile halı ve düz dokuma ürünleri, Sadık Tural tarafından, malzemeleri bakımından “Malzemesi yün ve pa- 

° ar”> uyardıkları organ ve organ grubu bakımından da “Göze Hitap Eden” ve “Tek boyutlu” sanatlar grubuna 
dahil edilmiştir. (Tural 1997: 1266-1267.

Halı ve düz dokuma sanatları ile ilgili bilimsel çalışmalarda, süs unsurları için yanış. motif, model, 
ikon, ikonografi, desen, kompozisyon, sembol, simge, remiz, damga vb. terimlerin sınırları çizilmeden 
veya birbirlerinin yerine kullanıldığı görülmektedir. Öncelikle, kompozisyon, desen, motif ve yanış 
terimlerinin sınırlarının çizilmesi gerekmektedir.

Latince compositio dan Batı dillerine geçen kompozisyon terimi, “Bir sanat yapıtında yapıtı oluşturan 
öğelerin belirli bir düzen içinde bir araya getirilmesi.” (Erzen 1997: 1038), “Yapıtı oluşturan öğelerin 
belirli düzen bağıntıları içinde bir araya getirilmesi ve bu çalışma sonucunda ortaya çıkan yapıtın ken
disi (Sözen, Tanyeli 1992. 135) şeklinde tanımlanmıştır. Bu özelliği ile kompozisyonun “her şeyin 
yerli yerine oturduğu tamamlanmıştık” hali olduğu belirtilmiştir (Mülayim 2008: 72).

Fransızca rfe^’den Türkçeye geçen desen terimi, “1. Çizim, 2. dokuma, çini, seramik, mozaik, alçı, 
ahşap ya da metalden yapılmış küçük el sanatı ürünlerinin bezenmesinde örgelerle oluşturulan kompo
zisyon düzeni” (Tükel 1997: 449) olarak anlamlandırılmışım Bir başka ifadeyle desen, bir kompozis
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yon içerisinde anlamlı en küçük birimler olan yanışlardan oluşmuş yapıdır. Dolayısıyla desen. kompo

zisyon içerisindeki ya/nytan daha büyük yapı birimidir.

Fransızca motif kelimesinin ses ve şekilce değişmeden dilimize girmesiyle Türkçede kullanılmaya 
başlayan m*?///”teriminin sözlük anlamı, “Bezeme ve süslemede bütünü oluşturan parçalardan her biri
ne verilen ad.” olarak verilmiş (Sözen, Tanyeli 1992: 166) ve Eczacıbaşı Sanat Ansiklopedisi nde 
Türkçedeki karşılığının örge olduğu belirtilmiştir (s. 1409). Sadık Tural ise motifi, “her biri tek başına 
bir varlık taşımadığı halde, bir bütünün bir bezemenin, bir süsün anlamlı parçası olma özelliği taşıyan 
sanat öğelerinden her biri” olarak tanımlamıştır (Tural 1998: 12). Türk hah ve düz dokuma sanatında 
motif terimi yerine desen, model, yanış (yağnıç, yagnışf oyu, tabak, su vb. kelimelerin kullanıldığı 
görülmektedir. Görüldüğü gibi bu kelimeler farklı bir halıcılık terimi değil, motif kelimesinin karşılığı 
olarak Anadolu ağızlarında kullanılan kelimelerdir.3

Eczacıb^ı Sanat Ansiklopedisinin motif kelimesinin Türkçe karşılığı olarak verdiği örge kelimesine ağızlarda ve bu
4 u°.ı 3 T 5 çal,şrnalarda rastlanmamıştır. Bu durum, örge kelimesinin sonradan türetildiğini göstermektedir.

ı veya uz o ,uma sanatında ortaya çıkarılmış bir eserin kompozisyonunda, sanat tarihçilerinin çalışmaları doğrultu- 
un a çeşı 11 on ann, simgelerin veya damgaların da kullanıldığı tespit edilebilmektedir. Bu şekillerin her biri bir yanış

tır; ancak her yanışın kökeninin farklı olabileceği (ikon, simge veya damga) belirtilmelidir.

Sonuç olarak, yukarıda tanımlan verilen terimlerle ilgili şu tespitleri yapmak mümkündür: Yanış (mo
tif, model), desen, kompozisyon terimleri hah ve düz dokuma sanatında bîr bütün olarak karşımıza 
çıkan tamamlanmış bir eserin yapı birimleridir. Bu yapı birimleri iç içedir ve bunlann en küçüğüne 
yanış, yanışlann belli bir düzene göre istif edilmiş şekline desen ve bütün desenlerin belli bir düzen 
içerisinde yerleştirilmesine ve böylece oluşan tamamlanmış yapıya kompozisyon adı verilmektedir4:

Şekil 1: Halıdaki Yapı Birimleri (Basamaklı Mihraplı Milas Halısı Örneği

Türk hah ve düz dokuma sanatında, “Her biri tek başına bir varlık taşımadığı halde, bir bütünün bir 
bezemenin bir süsün anlamlı parçası” olarak tanımlanan (Tural 1998: ??) yanış için kaynaklarda veya 
yörelerde, yukarıda da ifade edildiği gibi, motif desen, model, yanış (yağnıç, yagnış), motif, oyu, ta-



.. ..»..ektedir. Bu kelimelere ek olarak, w/m.y, örenek ve organı, (Hğ. 
bc,k su vb. adların kullanıldığı gon 20()0. 7]). bun)ann d|Ş1|ld£l) Türkçcdc örnek, nakış, bezek, 
ren’tf) kelimelerinin de kullanın g v Miz beMz kelimelerinden birinin de,

1998:8'12)-
y,,,eya ? 1 ,n nrast.rmae.iarm kullandıkları terimlerde birlik olmad.gı görülmekledir. Hatta aynı
Bu alanda ça * n kullanı,dlğl tespit edilmiştir. Bununla birlikte, Bu alanda çalışan araştır- 
çahşmala.da terimini tercih etmişlerdir. Çok daha dikkat çekici olanı ise Türkçcdeki

eü.k .erimleri çal.Smasmd3 dahi W .erimine «nihnemesi ve bu .erim yerine «yi, 
ercih edilmesidir (Açıkgöz 1984: 173). Buna rağmen, Anadolu Türk halı ve düz dokuma sanatınm 

icra edildiği yörelerde bu kavram için halk arasında en yaygın kullanılan terimin yanış olduğu tespit 

edilmiştir (Karataş 2013: 6-8).

Derleme Sözlüğü'nde yanış, yaneç, yaneş, yangış, yanış, yanişa, yanıç, yanuç, yağnış gibi şekillerinin 
kullanıldığı da kaydedilen yanış teriminin Türkçe yangış kelimesinden geldiği ileri sürülmüştür; ancak 
yangış kelimesinin kökenine dair daha ayrıntılı bilgi verilmemiştir (Gülensoy 2011: s. 140); ancak 
Tuncer Gülensoy, “damga” anlamına gelen im kelimesinin Tarama Sözlüğü’nde olmasına rağmen, 
vanış kelimesinin bulunmadığını, bunun da kelimenin daha sonra ortaya çıkmış olabileceğini belirte
rek kelimenin yan “yan” ve iş “nakış” kelimelerinden meydana gelmiş olabileceğini, nitekim e/ işi 
veya iğne işi ifadelerinin de Türkçede kullanıldığını ifade etmiştir. (Gülensoy 1989: 118). Bu kelime
nin DLT’de de geçmediği görülmektedir.

Tuncer Gülensoy’un Köken Bilgisi Sözlüğü’nde (2011) yanış terimi halk ağzında kullanılan “nakış, 
süs” anlamıyla verilmiş ve yapısı ise DLT’den alınan bilgiye dayanılarak <yan+ış “iş” şeklinde belir
tilmiştir. Anadolu ağızlarındaki yaneç, yaıjeş, yangış, yanış, yaıjış, yayışa şekillerinin de verildiği açık
lamada, kelimenin kökenine dair başka bir bilgi verilmemiştir (Gülensoy 2011: 1058).

Clauson, yanış sözünün kökü olduğunu düşündüğümüz yan kökünün “örnek, model” anlamıyla Çin- 
ceden alıntı olduğunu ve bazı anlam farklılıklarıyla Kuzeydoğu Türk lehçelerinde kullanıldığını, tarihî 
Türk lehçelerinden Harezm Türkçesinde “model, tarz, tavır”, Osmanlı Türkçesinde (XV. yy.) “şekil, 
biçim, tarz” anlamlarıyla ve Çağatay ve Kıpçak Türkçelerinde yanla “gibi, benzer” şekliyle kullanıldı
ğını kaydetmektedir5 (Clauson 1972: 940). Karaağaç ise, Türkçe Verintiler Sözlüğü’nde “yaradılış, 
tabiat, karakter, doğa, huy” anlamlarıyla yan (ıı) sözüne yer vermiş ve bu sözün Çincede yangçu “bi
çim, görünüş, tarz, yol, yordam” şekli ve anlamıyla kullanıldığını belirtmiştir (Karaağaç 2008: 903). 
Dolayısıyla bu verilerden hareketle, CSauson’un aksine sözün Türkçeden Çinceye geçtiği iddia edil
miştir. Ayrıca, ış sözünün diğer Türk lehçelerinde kullanıldığına dair bir bilgiye rastlanmamıştır.

Bu bilgilerin dışında, yanış kelimesinin kökenine dair müstakil bir etimoloji çalışması yapılmamıştır. 
Bundan dolayı, ihtiyatlı olmak kaydıyla, Clauson’un “model, tarz” anlamlarıyla kaydettiği (Clauson 
1972: 940) ve Kutadgu Bilig Ae de “merkez, âdet, kaide, tarz” anlamlarıyla geçen (Arat 1979: 520) T. 

yan kelimesinin, bu kelimenin kökü olduğunu düşünüyoruz. Yan ismine {+ı} isimden fiil yapma eki 
getirilerek *yanı- “model oluşturmak” fiili yapılmış, oradan da “oluşturulmuş model” anlamında yanış 
sözü ortaya çıkmış olmalıdır: yan “tarz, model” > *ya»+z- “tarz, model oluşturmak” > yan+ı-ş “oluş- 
turulmuş model”.

Yanış sözünün Türk lehçeleri içerisinde sadece Türkiye Türkçesinde yaşıyor olmasının en önemli ne
deni, model, tarz” anlamındaki yan kökü ile Türkiye Türkçesi ağızlarında “sevdalanmak”, Tarama 
Sözlüğü nde ise “dert dökmek” anlamlarında kullanılan yan- fiilinin sesçe benzerliği ve anlamca Ör- 
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Clauson, yak-, yal-, yan- fiillerinin kökünün *ya- olabileceğini göndermelerle ifade etmektedir. Ancak *ya- fiili >le ya^ 
kökü arasında herhangi bir ilişki kurmamaktadır.
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tüşmesidir. Ayrıca, yine Türkiye Türkçesindeki yak- fiilinin de türkü yak- ve ağıt yak- örneklerindeki 
kullanımı yukarıda ifade edilen anlam ilişkisini doğrular niteliktedir. Çünkü Türklerin sevda, ayrılık, 
evlenme isteği, ölüm acısı vb. her türlü duygularını renkler ve iplikler vasıtasıyla halıya veya kilime 
dokudukları ya da sözler aracılığıyla müziğe dönüştürdükleri, böylece de, bir türkü veya ağıt ortaya 
çıkardıkları bilinmektedir. Sonuç olarak, yan-, yak- ve yanış arasındaki bu ses ve anlam ilişkileri yanış 
sözünün Türkiye Türkçesinde kullanılıyor olmasını açıklayabilmektedir.

Hah ve düz dokuma yaygılarda bir “biçim” olarak görülen ve özellikle de benzerlik ilişkisiyle ortaya 
çıkmış olan yanışlar, gösterge türlerinden “görüntüsel gösterge” (ikon) türüne girmektedir. Ayrıca, 
yanışlar birer biçim olarak simge veya damga olarak da incelenebilmektcdir. Ancak bu şekiller tarih 
boyunca daima adlandırılarak yaşadığı için yanışın biçimi ile ona yakıştırılan veya konan ad daima 
birlikte yaşamıştır.

3. “Yanışların Dili”

Dil kelimesinin anlamlarından biri de “Belli durumlara, mesleklere, konulara özgü dif’dir (Türkçe 
Sözlük 2005: 526). Bu anlam göz önüne alındığında, çiçeklerin dili, renklerin dili vb. Örneklerde de 
görüldüğü gibi adı geçen unsurun, çeşitli özellikleriyle kişilerin iletişim kurmasını sağladığı görülmek
tedir. Buna göre, “yanışların dili” ifadesinden öncelikli olarak anlaşılan, aslen bir biçim (şekil, çizim) 
olan yanışların şekilleri vasıtasıyla dokuyucu ile diğer kişiler arasında kurulan iletişimdir. Şarkıda 
söylendiği gibi, “Sevdiğine sözü olan bir kilim dokur/Kilimin dilinden ancak anlayan okur” ve “Kilim 
kalbin aynasıdır, Gönül sesidir/Her nakışı bir duygunun ifadesidir/Kilim sevgiliye çağrı, aşka davet- 
tir/Kimi renkler şikâyettir, kimi hasrettir.” Bu nedenle, “Kilimlerin dilinden anlayanlar, onu kitap gibi 
okur, dokuyanın ne demek istediğini hemen anlar.” (Önder 1991: 47-49).

Halı veya düz dokuma kültürünün içinde yaşamış olan insanlar tarafından aynı şekilde anlamlandırıl
mış (kodlama) çizgi ve renklerden oluşan dile sembolik (simgesel) dil adı verilmektedir. Simge (sem
bol) teriminin bu geniş kullanım alanı, “bir şeyin yerine kullanılma” anlamı ile açıklanmaktadır (Wel- 
lek; Warren 1983: 252). Simgelerin bu “yerine kullanma” özelliği, simge dili adı verilen bir kavramın 
ortaya çıkmasına neden olmuştur.

“Sanat, bir çeşit haberleşme aracı, bir çeşit dil, felsefe ve dinle ilgili kavramları ileten bir yol, bir 
usûl” olarak tanımlandırıldığı için (Balpınar 1975: 11-12) Türk halı ve düz dokuma sanatında kullanı
lan yanışlar, bu şekilde de bir dil olarak değerlendirilmekte ve bu dilin görsel sanatlarda en çok kulla
nılan dil olduğu, zaman ve mekân tanımadığı, toplumların ortak bir dili olabilme özelliği taşıdığı ve bu 
özelliklerinden dolayı pek çok sanat eserinde görülebildiği ifade edilmektedir (Uğurlu 1991: 78).

Türk halı ve düz dokuma yaygı sanatında kullanılan yanışların art zamanlı ve eş zamanlı incelenmesi 
bunların tarihten bugüne, çok geniş bir coğrafya üzerinde yaşayan tüm Türkler tarafından bilindiği ve 
ortak olarak kullanıldığını göstermektedir.6

6 Ayrıntılı bilgi için bk. Kırzıoglu 1994, 1998, 2001, 2002; Alp 2004, Yıldırım 2000, Özönder 1998, Esedova 1999, Kara- 
magralı 1980,

Yanışların yukarıda değinilen simge dillerinin dışında, bir de biçimin (şeklin, çizginin) adlandırılma
sıyla birlikte ortaya çıkan ve yanışların adlarından oluşan dil bulunmaktadır. Çalışmamızın başlığında 
bulunan “yanışların dili” ifadesinden kastedilen yanışların adları ve bu adların Türkçedeki çeşitli özel
likleridir.
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4. Vnnıçl«' ‘ kavramlar adlandırıldığı gibi çeşitli biçimlerin de adlandırıldığı
İnsanlık tarihinde var,k’ 1“’^]andırmalar içcrisinde çok özgün bir yere sahiptir. Dış dünya alglsının 
görülmekledir. Yanış aı unsur)arla görsel bir sanata dönüşümü olarak değerlendirilebilecek

1. Yılana benzeyen bir şekilden oluşmasından dolayı, yanışa yılan adının verilmesi, bir görsel 

göstergenin adlandırılmasıyla oluşan dilsel göstergedeki gösteren ile gönderge arasındaki ilişki 
ile ilgilidir. Bu nedenle, neden yılan adının verildiği sorusu, dil göstergesi ile ilgili bir konudur.

Yanışın neden yılan şeklinde dokunduğu sorusu, bir görüntüsel göstergedeki gösteren ile 
gönderge arasındaki ilişki ile ilgilidir.

nesne (figür). çizgi. >P • gösterge taşımaktadır. Bu bakımdan, gösterge bili-

olu" T* İnli ve düz dokuma sanatında kullanılan yanışların özellikle benzerlik ilişkisiyle üretilmiş 
olnnhn birer görüntüsel gösterge (ikon)dir. Yaraş şekli bir gösterge olarak kabul edilse de bu şeklin 
a olmad-ğ. sürece bir dil göstergesi (simge) olarak kabul edilemez. Bundan dolayı, yeryüzündeki her 
vnrhk adlandırılabildiği gibi yanışlar da adlandırılmıştır. Böylece dil dışı bir gösterge, bir dil gösterge
si (simge) haline getirilmiştir. Ancak her iki gösterge de birlikte kullanılmaya devam etmektedir.

Yukarıda da değinildiği gibi özellikle benzerlik ilişkisiyle ortaya çıktığı belirlenebilen yanışlar birer 
görüntüsel gösterge olarak kabul edilmektedir. Çünkü görüntüsel göstergede bir görüntüyle (portre, 
resim, çizim, yanış vb.) doğal dil (dil göstergesi) kullanılmadan bilgi veya iletiler aktarılmaktadır. 
Burada nedensiz bir uzlaşandan çok tam bir benzerlik ilişkisi bulunmaktadır (Kıran, Eziler Kıran 
2010: 57). Ancak yanışın göndergesinin bilinemediği ya da yanış ile (gösteren) göndergesi arasında 
benzerlik ilişkisi kumlamadığı örnekler için görüntüsel gösterge tanımı yapmak çok zordur. Ayrıca, bu 
konu, yanış çizimi ile o çizimin göndergesi arasındaki ilişkiyi sorguladığı için, görüntüsel göstergeler 
üzerinde çalışan bilim insanlarının ve güzel sanatlar uzmanlarının çalışma alanına girmektedir. Alan 
çalışmalarında, bu tür yanışlar söz konusu olduğunda, bir “yerine koyma” ürünü olan simgelerden 
simgele- veya sembolize et- fiilleriyle söz edilmektedir.

Görüntüsel gösterge ile onun göndergesi arasındaki ilişkinin dışında, görüntüsel göstergenin adlandı
rılmasıyla yeni bir gösterge dizgesi ortaya çıkmış olur. Buna yukarıda da değinildiği gibi dil göstergesi 
adı verilmektedir. Bu gösterge dizgesinde ise yine gösteren ile gönderge arasındaki ilişkinin belirlen
mesinde birtakım zorluklar bulunmaktadır.

Adlandırma süreciyle ortaya çıkan dil göstergesinde gösteren, yanışın adından (yazılı ya da sözlü) 
oluşmaktadır. Ancak bu göstergenin göndergesi her zaman açık bir şekilde bilinememektedir. Örne
ğin; kedi izi, lale, sarmaşık, zincir, göz gibi örneklerde gönderge, bu kelimelerle adlandırılmış olan 
nesnelere benzetilerek meydana gelen yanış şekillerinden oluşmaktadır. Daha doğrusu bu ilişki, yanı
şın dokunma ve adlandırılma sürecinin dışında olan, dolayısıyla yanışın neden bu isimlerle adlandırıl
dığına şahit olmayan bizler tarafından kurulmaktadır. Ayrıca, bir de türkmen gülü, deli cafer, karı 
boşatan, kedi bastı, ada milas piçi, heybe gülü adıyla bilinen yanışlar bulunmaktadır. Bu örneklerde 
ise, yanış adlarının göndergeleri açık bir şekilde bilinememektedir. Böylece anlam üçgeni tamamla
namadığı için bunlardan birer gösterge olarak söz etmek zorlaşmaktadır. Bu örneklerde elbette yanışa, 
bu ismin verilmesinin bir nedeni bulunmaktadır ve bunlar genellikle benzerlik ilişkisi dışındaki neden
ler olabilmektedir; ancak bunları günümüzde hah ve kilim dokuyan kadınlar dahi tam bilmemektedir. 
Bilmeleri de mümkün değildir. Çünkü bir nesneye ad vermek çoklukla ad verenin yaşantısı, duygu ve 
düşünce dünyasıyla ilgilidir. Bununla birlikte, örneğin, yanışa neden yılan adının verildiği sorusu fark
lı bilgilerin karışmasına neden olmaktadır. Buna göre;
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3. Yılana benzetilerek oluşturulan bir yanışın neden hah veya kilime dokunduğu sorusu ise do
kuyucunun kişisel hayatı, psikolojik durumu, yaşantısı gibi dil dışı sebeplerle ilgilidir. Bu ne
denle halı ve kilim dokuma sanatıyla uğraşan dokumacıların bu tür yanışlarla ilgili anlattıkları 
daha çok dilden dile anlatarak yaydıkları efsanelerden oluşmaktadır.

5. Türkiye Türkçesinde Yanış Adlan ve Özellikleri

Temel geçim kaynağı hayvancılık olan göçcrevli Türklerde halı ve düz dokumacılığın çok gelişmiş 
olduğu bilinmektedir. Bu konudaki en iyi örnek M.Ö. V. yüzyıla ait olduğu tespit edilen Pazırık halı
sıdır. Dünyanın en ünlü halısı olan halıyı 1949 yılı yazında Sergei Rudenko’nun başını çektiği bir grup 
Rus arkeolog Altay dağları eteklerinde kurgan içinde bulmuşlardır. Pazırık halısı, Türklerde halı ve 
kilim dokumacılığının ne kadar gelişmiş bir sanat haline geldiğini en iyi gösteren örnek olarak kabul 
edilmektedir.

Orta Asya kökenli olmasına rağmen Türk hah ve kilim sanatı, Anadolu’nun Türkleşmesinden sonra da 
Türk dokumacılığının İslam estetiği ile birleşmesiyle Anadolu’da muhteşem örneklerini vermeye de
vam etmiştir.

Türklerin hayvancılığa dayalı göçerevli kültürüyle ortaya çıkarak temel giyecek ve çadır ihtiyacını 
karşılamak için yapılan dokumacılık, daha sonra tüm Türk dünyasında olduğu gibi Anadolu’da da 
sanat hâline gelmiştir. Bu sanatın en önemli göstergelerinden biri de halı ve kilimlere dokunan yanış
lardır. Bu yanışlar, hayat tarzının bir sonucu olarak genellikle bitki, hayvan ve geometrik şekillerden 
esinlenerek oluşturulmuştur. Bu tasarımlar, Türkçenin sunduğu imkânlar çerçevesinde adlandırılmıştır. 
Türkçenin çeşitli yapı özellikleri kullanılarak yapılmış olan bu adlandırmalar, hem kaynaklan açısın
dan hem de bu adlandırmaların yapılması sırasında gerçekleşen anlam olaylan açısından çeşitlilikler 
göstermektedir (Karataş 2013).

5.1. Yanış Adlarının Yapı Özellikleri

Doğadaki nesne ve hareketlerin kavramlaştırılması ve bu kavramların bir dil işaretine (sembol) bağ
lanmasıyla adlandırma gerçekleşmektedir. İnsan, çevresindeki dünyayı algılamaya başladığı andan 
itibaren içine doğduğu kültürün bilgilerini, nesne ve hareketlerin adlarıyla öğrenmeye başlamaktadır. 
Bu öğrenme süreci dil ile gerçekleştiği için yeni bilgilerin edinilmesi demek, yeni kelimelerin öğre
nilmesi anlamına gelmektedir. Dilde yeni bir bilgiyi karşılamak üzere üretilebilecek ve kullanılabile
cek yeni kelime yapmak için iki yol bulunmaktadır: Bunlardan birincisi “değiştirme” diğeri ise “al- 
ma”dır. Dolayısıyla, bir dilin söz varlığının başlıca iki kaynağı, dildeki mevcut öğeleri ses ve anlamca 
değiştirme veya başka bir dilden alıntı yapmadır. “Değiştirme” de her türlü türetmeyi ve ses, şekil ve 
anlam değiştirmelerini kapsamaktadır (Karaağaç 2002: 33; 2009: 20). Dilcilikte “dilin bir öğesinden 
çeşitli ekler ya da büküm biçimleriyle yeni sözcükler üreterek değişik kavramların anlatımını sağla
mak” olarak tanımlanan (Aksan 2001: 24) türetmenin Türk dilinde farklı yolları bulunmaktadır:

a. Ekli Türetme: İsim veya fiil köklerine isim veya fiil türeten yapım eklerinin getirilerek yeni bir 

kelime türetilmesidir.
b. Kelimelİ Türetme: Bu türetme biçiminde tek kelimeyle anlatılamayan bir kavramın ifade edilebil
mesi için iki kelimenin birleştirilerek kelime grubu hâline getirilmesidir. Bu durumda oluşturulan ke- 

lime grubu yeni bir kavramı karşılamaktadır.



r,nk hah dit- dokuma Hiııutiındn çok önemli hhynıl olım vımışhıı, Tüıkçoııhı yııpirtı IçtMİalmln hiıhl- 
mhlen thıkh lüıvlmu xollnıı ilo ııdhmduıhmşItL Yımışlııım ııdlımdııılmıiHiııdn lıımgl kolime ve sö/ 
Uı mu \a|ulmmm kullıımldığı oş/ıımımh bh yönlomlo hnıpll odllmişlh. lüıkiyo Tüıkçoslııdo kullmııl 
dıgı tespit edilebilen >'I ı vamş ıtdmm yııpısı Ineolondlfllmlo şıı Nomıçhırn uhışılmışlıi!

I \umlolu sahasında l'ilık halı ve düz, dokuma aımalım leııı eden Türk kııdmlıııııım beıhıınpl bir yanışı 
adlnndnuken daha çok lek kelimelik yapılından basil adlardan yımıılımdığı göı ölmekledir: e/, gül, 
gül, \ b,

? Yanış adı olmak kullanılan kelimelerin önemli bh kısmı lalın kökenli başka bir kelimeden yeni bir 
ısım tüıvhnek \oluyla türetilmiştir. Diğer yanış adlını İse IHI kökenli kelimelerden lürclllmlş ve ‘‘hare
ket" ılhde eden bu kelimeler yapım ekleriyle İsme dönüştürülmüştür.

'■ lüık dilinde kullanıldığı tespit edilebilen isimden türemiş yanış adlarının kullanım sıklıhırı göz 
önüne alındığında. en yüksek oramı sahip olan İlk allı ekin |lll|, |llll); (l('IK), |ICUK|, ( HIK). 
{Hl’KI; jicA). {t Ak i olduğu, en düşük oramı sahip olan eklerin de (İç). (lsıız| ve (Igaç) olduğu 
tespit edilmiştir; uıvul//, kohlıı, ağdırma I rM, gerdan \ İlk, toplu ı hık, e/Jr/ler, 1 el, ana\ç, 
pıtır ı ık, top igoç, kabuk ♦ .v/r, parmak i çak, /»</sv i ak, çın ı yıl, ç/tğ I dem, koza i lak, boy(u)n • //•«

4. fiilden türemiş yanış adlarının kullanım sıklıhırı göz önüne alındığında, en yüksek orana sahip olan 
eklerin |-(l)k), j-k); (lAk). |-mAk). (-mA), |-lm|. (-gAn), (-(il). {-Kİ} (-1 )ve (-kır) olduğu 
görülmektedir: dik me, kayna k, çat-ak, (//sve-///eA, hıç-kı, eğ(l)r-i, tutmaç, kıv(ı)rmı, kıışan-tı, klrt- 
meli, biç kır, kes-er, bas-amak, ısır-gaıı, dolaş-a, çap-ııt- kürümüş, sekmen, tııt-aç, yık-kın, 

çakar, dik-en, düğ-üm, Aı/:-gun, gel-in,

5, Kelime grubu şeklindeki yanış adlarının kullanım sıklıhırı göz önüne alındığında. en yüksek orana 
sahip olan grupların sıtat tamlaması ve belirsiz İsim tamlaması olduğu görülmektedir. Geri kalan grup
lar ise kullanım sıklıklarına göre isnat grubu, tekrar grubu, sıfat-fiil grubu, belirli isim tamlaması, bir
leşik isim grubu, bağlama grubu, bulunma grubu, iyelik grubu, isim-IÜI grubu, unvan grubu, ikinci 
unsuru yönelme ekli kısaltma grubu ve ayrılma grubudur: armut çiçeği, saryanın gülü, eğrim, sarı 
çatkı, karı boşatan, gül artma, bacaklı tabakalı, kandil ve sümbül, lıalit bey, cıngıllı cafer, boynu eğri, 
vazoda çiçek, belinden tutmalı, yar yara,

6. Bazı yanış adlarının ise cümle yapısında olduğu, bu yapısıyla adlaştırılıp yanış adı olarak kullanıldı
ğı görülmektedir: elti eltiye küstü, sevdim dolaştı, yar yara küstü.

Sonuç olarak, yanış adlarının, Türkçenin yapım ekleriyle ya da kelimelerle yapılan türetim sistemleri
nin kullanılmasıyla oluştuğu görülmekledir.

5.2. Yanış Adlarının Kaynak Özellikleri

Yanışlar, görüntüsel bir gösterge (biçim) olarak çeşitli kaynaklardan oluşmaktadır. Bununla birlikte, 
adlandırma süreci sonucunda ortaya çıkan yanış adlarının da çok farklı kaynakları bulunmaktadır. 
Çünkü bir yanışın biçim olarak kaynağının incelenmesi, yanış adının kaynağının incelenmesinden 
farklıdır. Biçimin kaynağı, “Bu yanışın (şeklin) kaynağı nedir?" sorusundan hareketle incelenebilir. Bu 
sorunun muhatabı ise Türk hah ve düz dokuma sanatı uzmanlarıdır. Örneğin, Hilmi Dulkadir, İçel’in 

Mut ilçesindeki yanışları derlediği çalışmasında, sındı kulpu yanışı hakkında, “Bu yanış, makasın 
parmaklar arasına giren kısmının görüntüsünü vermektedir." Aslan ağzı yanışı hakkında da, “Sağ sol 
ve ortadaki çıkıntılar aslanın ağzına benzetilerek bu ad verilmiş olabilir." açıklamalarını yapmaktadır 
(Dulkadir 1985: 133-134). Görüldüğü gibi, bu bilgiler öncelikle yanışın biçiminin açıklamalarıdır.
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Yanışın bir diğer özelliği, onun bir dil göstergesi olmasıdır. Buna göre, sözün (yanış adı) kaynağı yine 
bir söz (yanış adı) olmak zorundadır ve bu kaynak, “Bu yanışın adının kaynağı nedir? Bu yanış adını 
neyden almış? sorularından hareketle incelenebilmektedir. Buna göre, yanış adlarının kaynaklarına 
göre şu tespitlerin yapılması mümkündür:

1. Tespit edilebilen yanış adlarından hareketle, bu adların kaynakları şu şekilde belirlenmiştir: Şekil, 
hayvan, bitki, nesne/eşya/varlık, organ, hareket, kişi, millet (ya da boy, oymak), ilişki/nitelİk, tabiat 
unsuru, yer, renk, soyut varlık, yer/durum adları. Bunların dışında bazı yanış adlarının söz dizimden 
adlaştıgı veya yabancı dillerden alıntılandığı görülmektedir: nakış, palan, üçgen; akrep, kartal, gurba, 
ejder, ağaç, gül budağı, feslice (bir çiçek türü), turunç, biber, kabak, hayat ağacı; lokum, ayna, taş 
köprülü; el, eli belinde, aslan ağzı, barınaktı, boynuz, koç boynuzu, sığır sidiği; dayanışma, , köçek, 
kıvrışık, kaydırmak, göl, güneş, su, yıldız, vb.

2. Örnek sayısına göre (sıklık), yanış adlarının kaynakları şu şekilde sıralanmaktadır: Nesne (varlık 
veya eşya) organ (veya canlı unsuru) adlan, bitki adları, şekil adları, tabiat unsuru adlan ve hayvan 
adlan.

3. Yanış adlannın genellikle benzerlik ilişkisiyle adlandınldığı göz önüne alınınca, kişi, millet veya 
yer gibi özel adlar; renk adlan ve ve soyut kavram adlan kaynaklı yanış adlannın son derece dikkat 
çekici olduğu belirtilmelidir: goçali, müzeyyenin topu, türk ocağı, türk yanışı, türkmen gü
lü,bahçesaray, ada milas, aklı yanış.

4. Yanış adlarının dil kaynağını oluşturan bu başlıklar, Türkçenin genel bir özelliği olan “somutlama” 
özelliğine de uygun düşmektedir. Aslında bir soyut varlık olan tasarım ürünü yanışlann çeşitli unsurla- 
nn adlanndan hareketle adlandırılması da somutlama olarak değerlendirilmektedir; ancak bu konuda 
en ilgi çekici örneklerden biri de soyut varlık adlarının yanışa ad olarak verilmesidir. Bu durum Türk
çenin somutlama özelliğinin yanı sıra soyut adlandırmada da ilgi çekici örnekler barındırdığını gös
termektedir: bereket, iyelik, cin, nazar vb.

5. Bazı yanışlann adlarını da bir cümleden aldığı tespit edilmiştir. Bu dikkat çekici örnekler de Türk
çenin adlandırmadaki genel bir özelliğine uygun düşmektedir. Türkçe, cümlelere dahi isim muamelesi 
yaparak onlann bir varlık adı olarak kullanılabileceği bir dildir. îşte bu özellik yanış adlannda da kar
şımıza çıkmaktadır: kol eder, gül saçtı, sevdi dolaştı vb.

Sonuç olarak, yanış adlarının kaynakları göz önüne alındığında, benzerlik veya farklı bir ilişkiden 
(bitişiklik) hareketle adlandırılan yanışların gerek ikinci bir adlandırma gerekse ilk (özgün) adlandırma 
örneği olsun, tümünü oluşturan kelime veya sözlerin dilde kullanıldığı görülmektedir; ancak özellikle 
bazı yanış adlarının kaynağı tespit edilememiştir. Özellikle “ilk (özgün) adlandırma” örneği olan yanış 
adlannın çoğu ağız sözlüklerinde veya yöre ile ilgili derlemelerde dahi bulunamamıştır: ağıllının geri 
(Gümüşhane-Kelkit), antel (Malatya), bissecik (Aydın), bişşekli (Konya), çat (Ankara), çırakman 
(Manisa-Kula), çıtabit (Malatya-Akçadağ), derşet (Manisa-Kula), dışı yaşın (Balıkesir-Yağcıbedir) vb.

5.3. Yanış Adlarının Anlam Özellikleri

Dilin ses ve anlam olmak üzere iki katmandan oluştuğu göz önüne alındığında, adlandırma sürecinin 
sadece bir varlığı ses veya şekle bağlama değil, aynı zamanda, “varlığa anlam verme eylemi olduğu 
için bu süreç aynı zamanda bir anlamlama (signification) sürecidir (Vardar 2002: 21, Aksan 1999. 30, 
Akşehirli 2004: 167). İşaretleme adı da verilen anlamlama sürecine göre dilde anlam, göstergenin gös
terilen yüzünde, yani “dil işaretinin soyut cephesinde” ortaya çıkmaktadır (Filizok 2001. 56). Bu ne 
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denle, her ııdlaıulınnıı bir ıınlııınlıııun her aıılaınlaıııa da bir adlandırmadır. 13u durum, yanış adlarının 
incelenebilmesi için onların anlam dünyasının incelenmesini zorunlu kılmakladır.

Dünyadaki bütün doğal diller, o dili konuşan insanların bilgi dağarcığında olan varlık, hareket ve kav
ram adlarından oluşmaktadır. İnsanlar çevrelerindeki unsurları adlandırdıkları gibi halı ve düz dokuma 
sanatı ürünlerine dokudukları yanışları da adlandırmışlardır. Bu adlandırma sürecinde sıfırdan bir ad
landırma görülmemekle birlikle, bu süreçte iki yol olduğu anlaşılmaktadır. Bunlardan birincisinde, 
yanışın adlandırılma sürecinde dilde bir varlığın adı olarak kullanılmayan (kullanıldığı tespit edileme
yen) kelime veya kelime gruplarının yanışa ad olarak verildiği görülmektedir, basamaklı namlu, eli 
belinde, cafer suyu, burmalı kurt tabanı, göklil, gelin çatlatan vb. örnekler bu yolla üretilmiş yanış 
adlarıdır. Bu adlandırmada kullanılan kelimeler tek başlarına başka bir varlığın adı olarak dilde kulla
nılıyor olsa da bu kelimelerden oluşan kelime veya kelime grupları bir varlığın adı olarak, tespit edile
bildiği kadarıyla, ilk defa yanışlarda kullanılmaktadır. Örneğin, Tllrkçcdc kullanımda olan el ve bel 
şeklinde iki farklı kelime (gösterge) bulunmakladır. Başka bir deyişle, bu kelimeler göndergeleri bulu
nan birer gösteren olarak dilde yaşamaktadır; ancak eli belinde adının dilde bir göndergesi bulunma
maktadır. Bu gösterge ilk defa bir yanış şeklinin göstereni olarak kullanılmıştır. Dolayısıyla bu adlan
dırma ilk (özgün) adlandırma örneği olarak kabul edilebilmektedir:

Bunlardan İkincisinde ise dilde var olan bir kelimenin genellikle benzerlik ilişkisinden, nâdiren de 
farklı bir ilişkiden (bitişiklik) hareketle yanışa ad olarak verilmesidir. Ağaç, akrep, bereket, balık kılçı
ğı, elma çiçeği, perçemli, ahmet dede vb. yanış adları, zaten başka bir varlığın adı olarak Türkçede hah 
ve düz dokuma ürünleri dışında da kullanılan kelimeler ve sözlerdir. Dolayısıyla burada ikincil bir 
adlandırma gerçekleşmekte veya bir kelime yeni bir anlam kazanmaktadır.

Yanışların adlandırılmasında, gerek ikincil bir adlandırma gerekse ilk (özgün) adlandırma örneği ol
sun, tüm yanışlara verilen adların dilde kullanıldığı görülmektedir. Bu adlar ikincil bir adlandırma 
örneği ise, adlarını başka bir unsurun adından aldıkları; ilk adlandırma örneği ise bu adı oluşturan ke
limelerin genel dilde kullanıldıkları görülmektedir. Ancak özellikle bazı yanış adlarının hangi yolla 
türetildiğinin tespiti mümkün görünmemektedir. Çünkü ilk (özgün) adlandırma örneği olarak görülen 
yanış adlarının çoğu ağız sözlüklerinde veya yöre ile ilgili derlemelerde bulunamamaktadır. Hatta, 
dokuyucular da bu adın başka herhangi bir kavramı adlandırmada kullanılıp kullanılmadığını bilme
mektedir. Bu nedenle, birçok yanışın hangi yolla türetildiğinin tespiti mümkün değildir.

Dilde yeni bir bilginin karşılanması için en sık kullanılan yöntem değiştirmedir. “Değiştirme” de her 
türlü türetmeyi ve ses, şekil ve anlam değiştirmelerini kapsamaktadır (Karaağaç 2002: 33; 2009: 20). 
Değiştirme ürünü ve ikincil adlandırma yoluyla üretilen yanış adlarında yanışa verilen ad aslında baş
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ka bir nesnenin adıdır. Böylece yanış adlandırılırken, yeni bir anlamlama yapılmış olur. Buna göre, 
ikincil adlandırma yoluyla verilen yanış adlarında üç farklı anlamlama türü görülmektedir: Anlam 
değişmesi, deyim aktarması ve ad aktarması.

İkincil adlandırma yoluyla verilen yanış adlarında incelenen yanış adlarının hepsinde bir anlam değiş
mesi görülmektedir. Çünkü yanışa ad olarak verilen söz, anlam değişimine uğrayarak yeni bir anlam 
kazanmıştır. Örneğin, ayrıcı aslında bir nesnenin adıdır. Bu ad yanışa verildikten sonra artık ayna bir 
yanışın da adı olur:

Anlam değişmesi dışında, nesne ile şekil ya da iki ad arasında benzerlik ilişkisi kurulabildiği örnekler
de deyim aktarması ve benzerlik dışında bir ilişkiye (bitişiklik) sahip olan örneklerde ise ad aktarması 
olduğu görülmüştür.

Benzerlik ilişkisinin kurulabildiği deyim aktarması örneklerinde aktarımın yapıldığı kaynakların şu 
başlıklardan oluştuğu görülmüştür: Şekil Adları, hayvan adları, bitki adlan, nesne/eşya/varlık adları, 
organ adları, hareket adları, ilişki/nitelik adları, tabiat unsuru adları. Örneğin, tospağa yanış adının 
adlandırma sürecinde, bir hayvanın adı, benzetme ilişkisiyle bir yanışa ad olarak verilmiştir. Burada 
bir deyim aktarması söz konusudur:

Bu başlıkların dışında yer alan kişi adları, millet adları, yer adları, renk adlan, soyut kavram adların
dan gerçekleşen bir deyim aktarması olamayacağı düşünülmüştür; çünkü bir yanış dokunurken, örne
ğin bir kişiye, yere veya soyut bir kavrama benzetme yapılamayacağı için, yani benzerlik ilişkisi kuru
lamayacak olması nedeniyle bu örneklerde deyim aktarması bulunmadığı sonucunda varılmıştır.

Anadolu sahası Türk halı ve düz dokumalarında kullanılan bazı yanışların adlandırılmasında (İkincil 
Adlandırma) benzerlik ilişkisi dışında farklı ilişkilerden hareket edildiği görülmektedir. Bu yanış adla
rı ile şekillerinin birbirine benzememesi, yani ad ile şekil arasında bir benzerlik ilişkisi olmaması, do
layısıyla ilişkinin bitişiklik ilişkisine dayanması ve elbette bu adın artık yeni bir anlamının ortaya çık
mış olması ve yanışın adını başka bir varlıktan almış olmasından dolayı bir ad aktarması olabileceğini 
göstermektedir. Bu bilgilerden hareketle incelenen yanış adlarının kaynağı kişi adları, millet adları, yer 
adları, renk adlan ve soyut varlık adları olanlannda ad aktarması örnekleri tespit edilmiştir: goç ali, 

türk ocağı, dağıstan, ala boncuk, iyelik vb.
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SONUÇ
Binlerce yıllık bir geçmişi bulunan Türk kültürünün, en önemli maddî öğelerinin başında halı ve düz 
dokuma yaygılar gelmektedir. Orta Asya’da, göçerevli bir yaşamın çok önemli bir parçası olarak orta
ya çıkan ve daha sonraki yüzyıllarda Türklerin yaşadığı her coğrafyaya bir sanat olarak taşınan halı ve 
düz dokuma ürünleri, üzerlerindeki yanışlarla binlerce yıllık geçmişin görsel bir bağı konumundadır.

Yanışlar aslen bir biçim olsa da biçimin yaratıldığı anda ona bir ad verilmesi ile biçim ve ses (şekil ve 
dil) birlikte var olmaya başlamıştır. Bu nedenle, yanışlar sadece görsel bir ürün değil, aynı zamanda 
bir dil malzemesidir. Tarih boyunca Türk halı ve düz dokuma sanatının icra edildiği her yerde yanış
lar, Türkçedeki zengin imkânlarla adlandırılmıştır.

Türkiye Türkçesindeki yanış adlarının incelenmesi (Karataş 2013), Türkçenin kavramlaştırma veya 
adlandırma/ad verme gücünü, “somut anlatım dili” olma özelliğini ve “dil içi dünya görüşü” açısından 
da Türkçeye yansıyan Türk kültürünün çeşitli unsurlarını göstermektedir.
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